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 (SVD)   ٝدػب اعٔٚ ٣غٞع. اُجٌشُْٝ ٣ؼشكٜب ؽز٠ ُٝذد اثٜ٘ب. 

  

(ALAB) ٣ذخَ ثٜب ؽز٠ ُٝذد اث٘ب، كغٔبٙ ٣غٞع ُْ ٌُٚ٘ٝ. 

  

(GNA) ٓب ػشكٜب ؽز٠ ُٝذد اثٜ٘ب كغٔبٙ ٣غٞع ٌُٚ٘ٝ . 

  

(JAB) ػ٠ِ أٗٚ ُْ ٣ؼشكٜب ؽز٠ ُٝذد اث٘ب كغٔبٙ ٣غٞع . 

  

(KJV+)  And2532 knew1097 her846 not3756 till2193 she had brought forth5088 her848 

firstborn4416 son:5207 and2532 he called2564 his846 name3686 JESUS.2424  

  

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ουκ3756 PRT-N  εγινωσκεν1097 V-IAI-3S  αυτην846 P-ASF  εως2193 ADV  ου3739 R-

GSM  ετεκεν5088 V-2AAI-3S  τον3588 T-ASM  υιον5207 N-ASM  αυτης846 P-GSF  τον3588 T-ASM 



 πρωτοτοκον4416 A-ASM-S  και2532 CONJ  εκαλεσεν2564 V-AAI-3S  το3588 T-ASN  ονομα3686 N-

ASN  αυτου846 P-GSM  ιησουν2424 N-ASM   

  

(GNT-WH+)  και2532 CONJ  ουκ3756 PRT-N  εγινωσκεν1097 V-IAI-3S  αυτην846 P-ASF  εως2193 ADV  | 

[ου]3739 R-GSM  | ου3739 R-GSM  | ετεκεν5088 V-2AAI-3S  υιον5207 N-ASM  και2532 CONJ  εκαλεσεν2564 V-AAI-3S 

 το3588 T-ASN  ονομα3686 N-ASN  αυτου846 P-GSM  ιησουν2424 N-ASM   

  

(HNT)  ויקרא את־שמו ישוע׃( את־בכורה)ד כי־ילדה בן ולא ידעה ע  

  

(FDB)  et il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son fils premier-né; et il 

appela son nom Jésus.  

  

(Vulgate)  et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum et vocavit 

nomen eius Iesum 

  

  

 :المخطوطة السينائية 
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:المخطوطة الفاتيكانية   
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:المخطوطة السكندرية   

  

 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

  

و هذا  و هذا يعنى انه عندما اقول فلان البكر فهناك اولاد اخرين  ابن او بنت تولد للأم  كلمة البكر عادة تعنى اول 

ولكنه لم ) هذا فى ترجمة الفانديك اما فى ترجمة الحياة ( ولم يعرفها حتى ولدت ابنها البكر ) يدعمه ان العدد يبدأ 

: 1و لكن و كما يقول الانبا بيشوى فى توضيحة ان ترجمة بكر كل خليقة فى كلوسى (  يدخل بها حتى ولدت ابنا 

  πρωτοτοκος πασης κτισεως    و ان كلمة هى ترجمة خاطئة   15

  

و الان إذا اعتبرنا ذلك صحيح فكيف نترجم عددنا هذا  خليقة  و لكن تعنى المولود قبل كل  بكر كل خليقة لا تعنى 

و لم يعرفها حتى ولدت الابن قبل كل ) الى ( ولم يعرفها حتى ولدت ابنها البكر )  الان ؟ هل نعيد ترجمته من 

دخل بمريم بعد ولادتها ليسوع مع الادلة و هل هذة الترجمة سوف تدعم فكرة ان يوسف النجار ؟   ( اخوته

و إذا صاح احدهم كيف تدعى ذلك و انت تعتقد فى بتولية مريم نقول هذا ما يستخدمه الكتاب الذى  السابقة ؟ 

إذا الحل ان لا تعبثوا فى الكتاب سواء الكتاب ممثلا فى  من تعبيرات و هذا ما نفنده على وجه التحديد  تتبناه 

التى نفقها و نفقه ان الكتاب ( ان جاز التعبير )  فى مخطوطاته و نصوصة فى لغتها الاصلية ترجماته او ممثلا

 .يفند من هذة اللغات و إن كانت الترجمات تعنى الكثير للكتاب و لكن ليس بفصلها عن اللغة الاصلية 

 

 



 اُشد 

 

 اُزشاعْ أُخزِلٚ 

 اُزشاعْ اُؼشث٢ اُز٢ رؾز١ٞ ػ٢ِ ًِٔخ اُجٌش

 

 كبٗذ٣ي 

شوَ  25 مٌْ مُْجرِ وَٜب ا ُوَذوَدرِ اثمْ٘وَ وَٝ زت٠َّ  وَٜب ؽوَ كمْ شرِ مْْ ٣وَؼمْ ُوَ ٚهُ ٣وَغهُٞعوَ . وَٝ ؤَ ب اعمْ دوَػوَ .وَٝ  

 

 اُزشاعْ اُز٢ لا رؾز١ٞ ػ٢ِ اُجٌش 

 اُؾ٤بح 

.ٌُٝ٘ٚ ُْ ٣ذخَ ثٜب ؽز٠ ُٝذد اث٘ب، كغٔبٙ ٣غٞع 25  

 اُغبسح 

.ٌُٝ٘ٚ ٓب ػشكٜب ؽز٠ ُٝذد اثٜ٘ب كغٔبٙ ٣غٞع 25  

 ا٤ُغٞػ٤خ 

.ؽز٠ ُٝذد اث٘ب كغٔبٙ ٣غٞع ػ٠ِ أٗٚ ُْ ٣ؼشكٜب 25  

 أُشزشًخ

بٙهُ ٣وَغٞعوَ : 25-1-ٓذ تّٔ ب كوَغوَ ب ؽزت٠ّ ُٝوَذوَدرِ اوَثمْ٘وَٜ كوَٜ شوَ هُ ٓب ػوَ رٌِ٘تَّٚ ُٝ.  

 اُجُٞغ٤خ 



بٙ ٣غٞع: 25-1-ٓذ تَّٔ شرِكمْٜب، كغ وَٞ ُْ ٣وَؼمْ هُٛ ب، ٝ ُوَذوَدرِ اث٘وَٜ وَٝ ٝ.  

 اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ 

بٙ ٣غٞ: 25-1-ٓذ تَّٔ تَّٚ ُْ ٣وَؼشرِكمْٜب ؽزت٠َّ ُٝوَذوَدرِ اث٘بً كغ .عػ٠ِ أوَٗ  

 

ٝاػِْ إ اُجؼغ هذ ٣ولض ا٢ُ اعز٘زبط إ رشعٔخ اُلبٗذ٣ي اخطأد كبؽِت ٓ٘ٚ اُظجش ه٤ِلا ؽز٢ ا٢ٜٗ 

 ػشع أُٞػٞع ثٔخزِق صٝا٣بٙ 

 

 رؼ٤ِوب ػ٢ِ اُزشاعْ اُؼشث٢ 

 

ٝاػ٤ذ ًلا٢ٓ ٓشٙ اخش١ إ اُزشاعْ اُؼشث٢ ؿ٤ش ده٤وٚ ثٔوبسٗزٜب ثزشعٔذ كبٗذ٣ي اُز٢ لارضاٍ ادم 

ٗض أُغِْ رشعٔٚ ٝرؼجش ػٖ اٍ  

 

 ٗجزٙ ربس٣خ٤خ ػٖ اُزشاعْ اُؼشث٢

 

 ٝرؼ٤ِن دائشح أُؼبسف 

ٝاػغ ٓخزظش ُزبس٣خ اُزشاعْ اُؼشث٢ اُؾذ٣ضخ  

 

أٗ٘ب ُْ  ُْ رٌٖ ًَ اُزشعٔبد اُز٢ عجن اٌُلاّ ػٜ٘ب، ٝاك٤خ ثبُـشع ٝثخبطخ : الأٓش٤ٌ٣خ ــ اُزشعٔخ

اُلار٤٘٤خ أْٛ اُغش٣ب٤ٗخ  عجؼ٤٘٤خ أْٛرزشعْ ػٖ اُِـبد الأط٤ِخ ُلأعلبس أُوذعخ، ثَ رشعٔذ ػٖ اٍ

ا٥شٞس٣خ ك٢ اٌُ٘بئظ ٝالأد٣شح، ًٝبٕ ثؼؼٜب  ًٔب ًبٗذ ٗغخٜب ٗبدسح اُٞعٞد، لا رشٟ. أْٛ اُوجط٤خ

ٝهِٔب ٝطِذ إ٠ُ أ٣ذ١ اُشؼت، ؽز٠ دػب الله أٗبعب  ك٢ شٌَ ٓخطٞؽبد، أْٛ ٓطجٞػخ ؽجؼب سد٣ئب،

  .٤ٛأْٛ ُٜزٙ اُخذٓخ



 أُشع٤ِٖ الأٓش٤ٌ٣خ ثج٤شٝد اُو٤بّ ثزشعٔخ اٌُزبة أُوذط ًِٚ ٖٓ ّ هشسد ُغ٘خ1847 كل٢ ٣٘ب٣ش

٣ٌشط  اُِـز٤ٖ اُؼجش٣خ ٝا٤ُٞٗب٤ٗخ، ٝؽِجذ ٖٓ اُذًزٞس اُوظ ػب٢ُ ع٤ٔش أُشعَ الأٓش٢ٌ٣ ٢ٌُ

اُجغزب٢ٗ  كششع اُذًزٞس ػب٢ُ ع٤ٔش ك٢ اُؼَٔ ثٔؼبٝٗخ أُؼِْ ثطشط. ٝهزٚ ُٜزا اُؼَٔ اُغ٤َِ

اُِـز٤ٖ اُؼشث٤خ  ًٝبٕ أُؼِْ ثطشط اُجغزب٢ٗ ػ٤ِؼب ك٢. ث٘ب٢ٗٝاُش٤خ ٗبط٤ق ا٤ُبصع٢ اَُ

ّ سهذ اُذًزٞس اُوظ 1857 ٣٘ب٣ش 11ٝك٢ . ٝاُؼجش٣خ، ًٔب ًبٕ اُش٤خ ٗظ٤ق ا٤ُبصع٢ ٗؾ٣ٞب هذ٣شا

اُغذ٣ذ ٝأعضاء ٓزلشهخ ٖٓ أعلبس  ع٤ٔش ك٢ اُشة، ًٝبٕ هذ أرْ رشعٔخأعلبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ٝاُؼٜذ

ًبٕ ٣زوٖ ) دا٣ي، ًٝبٕ ؽج٤جب ٝػبُٔب ك٢ اُِـبد  اُذًزٞس ًش٤ِ٤ٗٞط كبٕ الأٗج٤بء، كٞاطَ اُؼَٔ ثؼذٙ

ًٝبٕ ٝهزئز ك٢ اُزبعؼخ ٝاُؼشش٣ٖ ٖٓ اُؼٔش، كشاعغ ًَ  ( ػشش ُـبد، خٔغب هذ٣ٔخ ٝخٔغب ؽذ٣ضخ

اُجغزب٢ٗ ٓشاعؼخ ده٤وخ، ٣ؼبٝٗٚ ك٢ ػجؾ اُزشعٔخ اُش٤خ  ثطشط ٓب رشعٔخ اُذًزٞس ع٤ٔش ٝأُؼِْ

ّ، ٖٝٓ رشعٔخ  1860ٓبسط  28كشؽ ٖٓ رشعٔخ اُؼٜذ اُغذ٣ذ ك٢  ٝهذ. ٣١ٞعق الأع٤ش الأصٛش

ٝهذ رٔذ رشعٔخ . ّ 1865ٓبسط  29ّ ٝرْ ؽجؼٜب ع٤ٔؼٜب ك٢  1864 أؿغطظ 22اُؼٜذ اُوذ٣ْ ك٢ 

أّ اُؼٜذ . أُشٜٞس اُز١ ؽووٚ اساصٓٞط ٝسكبهٚ، ٣ٝؼزجش أدم اُ٘ظٞص اُؼٜذ اُغذ٣ذ ػٖ اُ٘ض

ٝهذ أطذسد داس اٌُزبة . ١ أُأعٞس١ اُز١ ٣ؼزجش أدم ٗض ػجش١اُ٘ض اُؼجش اُوذ٣ْ كوذ رشعْ ػٖ

  .1986ّ ثبُوبٛشح ٗغخخ ٓ٘وؾخ ٜٓ٘ب ٝٓؼ٘ٞٗخ ُلأٗبع٤َ اُضلاصخ الأٍٝ ًَ ٜٓ٘ب ػ٠ِ ؽذح ك٢ أُوذط

ّ، ًٔب هبّ  1878أُٞطَ ثئطذاس رشعٔخ ؽجؼذ ك٢  هبّ اُذ٤ٌٓٝ٘بٕ ك٢ : ــ اُزشعٔبد اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ

رشعٔخ ػشث٤خ عذ٣ذح ثٔؼبٝٗخ اُش٤خ إثشا٤ْٛ ا٤ُبصع٢ اثٖ  ّ ثئطذاس 1876ا٥ثبء ا٤ُغٞػ٤ٕٞ ك٢ 

عؼغغ رؾذ سػب٣خ اُجطش٣شى الأٝسش٢ٔ٤ِ، كغبءد رشعٔزْٜ  اُش٤خ ٗبط٤ق ا٤ُبصع٢ ٝهظ اعٔٚ

. ك٢ اُذهخ ٝأُؾبكظخ ػ٠ِ سٝػ اٌُبرت ٓب ثِـزٚ اُزشعٔخ الأٓش٤ٌ٣خ كظ٤ؾخ اُِـخ ٝإٕ ًبٗذ لا رجِؾ

ح ٓ٘وؾخ ٜٓ٘ب لأعلبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ُِٝٔضا٤ٓش ُٝلأٗبع٤َ الأسثؼخ ٗغخ ّ 1986ٝهذ طذسد ك٢ 

  داس أُششم ثج٤شٝد ػٖ. ٝأػٔبٍ اُشعَ

اُجُٞغ٤ٕٞ ك٢ ؽش٣ظب ثِج٘بٕ ثئطذاس رشعٔخ ُِؼٜذ اُغذ٣ذ ك٢  هبّ ا٥ثبء : ــ اُزشعٔبد اُؾذ٣ضخ

1956 ّ.  

سط ػجذ أُِي ثز٘و٤ؼ ػ٠ِ سأعٜب اُذًزٞس اُوظ عٕٞ ؽٞٓغٕٞ ٝاُذًزٞس اُوظ ثؾ صْ هبٓذ ُغ٘خ

 ّ ك٢ عِغِخ ٖٓ اٌُشاس٣ظ ثٜب 1973ُزشعٔخ كبٕ دا٣ي اُج٤شٝر٤خ ُِؼٜذ اُغذ٣ذ، ٝٗششد ك٢  ًبَٓ

  .سعّٞ عزاثخ ٝخشائؾ ًض٤شح

ثب٤ٌُ٘غخ اُوجط٤خ الأسصٞرًغ٤خ ٓغ ثؼغ  صْ هبّ الأٗجب ؿش٣ٞس٣ٞط أعوق اُزؼ٤ِْ ٝاُجؾش اُؼ٢ِٔ

  .1975ّ، صْ رشعٔخإٗغ٤َ ٓز٠ اُز١ ٗشش ك٢  1972ٓؼب٤ٗٝٚ ثزشعٔخ إٗغ٤َ ٓشهظ اُز١ ٗشش ك٢ 



أُوذط ثج٤شٝد رشعٔخ عذ٣ذح ُِؼٜذ اُغذ٣ذ ٓؼ٘ٞٗخ،  ّ أطذس ارؾبد عٔؼ٤بد اٌُزبة 1980ٝك٢ 

  .ٝٓز٣ِخ ثغذٍٝ ُِششٝػ

ًزبة " طذسد ك٢ اُوبٛشح رشعٔخ ػشث٤خ رلغ٤ش٣خ ُِؼٜذ اُغذ٣ذ رؾذ اعْ  1982 ٝك٢ ٓبسط

صْ أػ٤ذد ؽجبػزٜب ك٢  living Bible international) اُذ٤ُٝخ ٤ٛئخ ًزبة اُؾ٤بح ػٖ" اُؾ٤بح 

ّ أطذسد رشعٔخ  1988، ٝك٢ 1985ٝطذسد ٜٓ٘ب ؽجؼخ ٓؼ٘ٞٗخ كوشارٜب ك٢  .1983 أثش٣َ

  .ُِؼٜذ٣ٖ اُغذ٣ذ ٝاُوذ٣ْ رلغ٤ش٣خ

 . ٓظش. اُوبٛشح . داس اُضوبكخ  . دائشح أُؼبسف اٌُزبث٤خ: أُظذس 

 

 

ُـبد الاخش١اُزشاعْ الاٗغ٤ِض١ ٝثؼغ اٍ  

 اُز٢ ٣ٞعذ ثٜب اُؼذد ًبَٓ

 

Mat 1:25 

 

(Bishops)  And knewe her not, tyll she hadde brought foorth her first 

borne sonne, & called his name Iesus.  

 

(Darby)  and knew her not until she had brought forth her firstborn 

son: and he called his name Jesus. 

 

(DRB)  And he knew her not till she brought forth her first born son: 

and he called his name Jesus.  

 

(EMTV)  but did not know her till she brought forth her firstborn Son. 

And he called His name JESUS.  



 

(Geneva)  But he knew her not, til she had broght forth her first borne 

sonne, & he called his name Iesus.  

 

(GLB)  Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar; und 

hieß seinen Namen Jesus.  

 

(KJV)  And knew her not till she had brought forth her firstborn son: 

and he called his name JESUS.  

 

(KJV-1611)  And knewe her not, till shee had brought forth her first 

borne sonne, and he called his name Iesus.  

 

(KJVA)  And knew her not till she had brought forth her firstborn son: 

and he called his name JESUS.  

 

(LITV)  and did not know her until she bore her son, the First-born. 

And he called His name Jesus.  

 

(MKJV)  and did not know her until she bore her son, the First-born. 

And he called His name JESUS.  

 

(Murdock)  And he knew her not, until she had borne her firstborn son, 

and called is name Jesus 

 

(Webster)  And knew her not till she had brought forth her first-born 

son: and he called his name JESUS.  



 

(YLT)  and did not know her till she brought forth her son--the first-

born, and he called his name Jesus. 

 

(HNT)   ויקרא את־שמו ישוע׃( את־בכורה)ולא ידעה עד כי־ילדה בן  

 

 

 اُزشاعْ اُز٢ لا رؾز١ٞ ػ٢ِ ثٌش

 

(ASV)  and knew her not till she had brought forth a son: and he called 

his name JESUS.  

 

(BBE)  And he had no connection with her till she had given birth to a 

son; and he gave him the name Jesus.  

 

(CEV)  But they did not sleep together before her baby was born. Then 

Joseph named him Jesus.  

 

(ESV)  but knew her not until she had given birth to a son. And he 

called his name Jesus.  

 

(GNB)  But he had no sexual relations with her before she gave birth to 

her son. And Joseph named him Jesus.  

 

 

(GW)  He did not have marital relations with her before she gave birth 

to a son. Joseph named the child Jesus.  



 

(ISV)  He did not have marital relations with her until she had given 

birth to a son; and he named him Jesus.  

 

(RV)  and knew her not till she had brought forth a son: and he called 

his name JESUS.  

 

(WNT)  but did not live with her until she had given birth to a son. The 

child's name he called JESUS.  

 

اُزو٤ِذ٣ٚ الاؿِج٤ٚ اُوذ٣ٔٚ ٝاُؾذ٣ضٚ رؾز١ٞ ػ٢ِ ًِٔخ  ٝٛ٘ب رجذا اُظٞسح رظٜش اًضش لإ ًَ اُزشاعْ

 ثٌش 

 ٝاُزشاعْ اُ٘وذ٣ٚ الاه٤ِٚ ٢ٛ اُز٢ لا رؾز١ٞ ػ٢ِ ًِٔخ ثٌش

 

 اُ٘غخ ا٤ُٞٗب٢ٗ 

 

(GNT)  καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκε τόν σἱόν αὐτῆς τόν 

πρωτότοκον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν.  

 

kai ouk eginOsken autEn eOs ou eteken ton uion autEs ton prOtotokon 

kai ekalesen to onoma autou iEsoun 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/1.htm


καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκε τὸν σἱόν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 

καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.  

 

. kai ouk eginOsken autEn eOs ou eteken ton uion autEs ton 

prOtotokon kai ekalesen to onoma autou iEsoun... 

............................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν τὸν σἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον· 

καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν 

 

kai ouk eginOsken autEn eOs ou eteken ton uion autEs ton prOtotokon 

kai ekalesen to onoma autou iEsoun 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και οσκ εγινωσκεν αστην εως οσ ετεκεν τον σιον αστης τον πρωτοτοκον 

και εκαλεσεν το ονομα αστοσ ιησοσν 

 

kai ouk eginōsken autēn eōs ou eteken ton uion autēs ton prōtotokon kai 

ekalesen to onoma autou iēsoun 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Textus Receptus (1550)  
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................................................................................  

και οσκ εγινωσκεν αστην εως οσ ετεκεν τον σιον αστης τον πρωτοτοκον 

και εκαλεσεν το ονομα αστοσ ιησοσν 

  

kai ouk eginōsken autēn eōs ou eteken ton uion autēs ton prōtotokon kai 

ekalesen to onoma autou iēsoun 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και οσκ εγινωσκεν αστην εως οσ ετεκεν τον σιον αστης τον πρωτοτοκον 

και εκαλεσεν το ονομα αστοσ ιησοσν 

 

kai ouk eginōsken autēn eōs ou eteken ton uion autēs ton prōtotokon kai 

ekalesen to onoma autou iēsoun 

 

 ٝاُ٘غخ اُز٢ لا رؾز١ٞ ػ٢ِ اُجٌش 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και οσκ εγινωσκεν αστην εως [οσ] ετεκεν σιον και εκαλεσεν το ονομα 

αστοσ ιησοσν 
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kai ouk eginōsken autēn eōs [ou] eteken uion kai ekalesen to onoma 

autou iēsoun 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 1:25 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και οσκ εγινωσκεν αστην εως οσ ετεκεν σιον και εκαλεσεν το ονομα 

αστοσ ιησοσν 

 

kai ouk eginōsken autēn eōs ou eteken uion kai ekalesen to onoma autou 

iēsoun 

 

وبهذا تظهر الصوره اكثر فكل النسخ اليوناني التقليديه التي تمثل نص الاغلبيه تحتوي علي كلمة 

وهم وست كوت وهورت المرفوضه من الاغلبية وايضا البكر فيما عدا نسختين النقديتين 

 تشيندورف 

ص الالقية الذي وبهذا هو خلاف بين نص الاغلبيه المدعم من غالبية المترجمين والدارسين ون

 عليه اعتراضات كثيره 

 وترجمة فانديك هي الادق 

 

 المخطوطات 

 وبالفعل كلمة البكر غير موجوده في السينائية والفاتيكانية 

 

 ولكن يجب ان نلقي نظره معا علي السينائية قبل ان نحكم حكم نهائي
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 وصورتها 



 



هذا الجزء وعلامات المسح واضحه جدا في هذه الصفحه وبخاصه ايضا في   

 وهاهو مكبر 

 

 

فاحتمالية مسح العدد وتصحيحه وارده في هذا الجزء واعتقد صعب الاستشهاد بها كدليل قاطع 

 علي عدم وجوده 

 

 وللاسف هذه الاصحاحات مفقوده في الاسكندرية 

 

مثل تثبت اصالته من نفس الزمان ولكنه موجود في مخطوطات كثيره جدا   

 بيزا 

ي واللاتيني من اول القرن الخامس وهي جزئين اليونان  

 وصورتها للجزء اليوناني



 



 وبتكبير العدد

 

 

 

 وتوجد به كلمة البكر 

 بروتوتوكن 

 

 والجزء اللاتيني 

 وصورتها 

 



 



 

 وبتكبير العدد 

 

 

 

 وبه ايضا كلمة البكر 

primogenitum 

 

الخامس وهي  والمخطوطه التاليه اقدم قليللا لانها من نهاية الرابع بداية القرن  

 مخطوط واشنطون 

 وصورتها



 



 وبتكبير العدد 

 

 

 

 ونري معا كلمة بروتوتوكن

Πρωτοτοκον 

 

 وموجود ايضا في الافرايمية 

 

 ٝا٣ؼب ٓٞعٞد ك٢ 

L E K N W Δ Π Σ 

 ٝا٣ؼب

087  

 ٝٓخطٞؽبد اُخؾ اُظـ٤ش ا٤ُٞٗب٢ٗ

28 157 180 205 565 579 597 700 828 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 

1216 1230 1241 1242 1243 1292 1365 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٝأُخطٞؽبد اُج٤ضٗط٤خ اُز٢ رؼذ ثبلالاف



Byz 

 ٝاُوشاءاد اٌُ٘غ٤خ

 Lect  

 

ٝارز٢ ا٢ُ اُزشعٔبد ٝرشعٔٚ ٜٓٔخ عذا ٢ٛٝ اُزشعٔٚ اُلار٤٘٤خ اُوذ٣ٔخ اُز٢ رؼٞد لاٝائَ اُوشٕ 

 اُضب٢ٗ ا٤ُٔلاد١ ٝٓخطٞؽبرٜب

it
aur

 it
f
 it

ff1
 it

d
 it

q
  

 

 ٝا٣ؼب رشعٔخ اُلِغبرب اُلار٢٘٤ ُِوذ٣ظ ع٤شّٝ اُز٢ رؼٞد ُِوشٕ اُشاثغ ا٤ُٔلاد١ 

vg  

 ٝٗظٜب

(Vulgate)  et non cognoscebat eam donec peperit filium suum  

primogenitum et vocavit nomen eius Iesum  

 

1 25 And he knew her not till she 

brought forth her first born 

son: and he called his name 

Jesus. 

et non cognoscebat eam donec 

peperit filium suum primogenitum 

et vocavit nomen eius Iesum 

 

 

 



 ٝا٣ؼب اُزشعٔٚ الاسا٤ٓخ اُوذ٣ٔخ 

  ٝاٜٛٔب

ّ  165أُخطٞؽٚ الاشٞس٣خ اُز٢ رؼٞد ُِوشٕ اُضب٢ٗ ٝرؾذ٣ذا   

 



 



ُٔؼزٔذٙ ُغٕٞ ٣ٝغ٢ِٝرشعٔزٜب ا  

1:25 and knew her not until she had given birth to her son, the 

firstborn; and she called his name Jeshu. 

 

syr
p
 syr

h
 syr

pal(mss)
  

 ٝٗض اُجش٤زب ٖٓ اُوشٕ اُشاثغ 

................................................................................  

Matthew 1:25 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܝܬܘܥ ܀ ܘܠܐ ܚܟܡܗ ܥܕܡܐ ܕܝܠܕܬܗ ܠܒܪܗ ܒܘܟܪܐ ܘܩܪܬ ܫܡܗ  

 

 ٝاُزشعٔٚ الاس٤٘ٓخ

arm  

٣ٞث٤خٝالاس  

eth  

 ٝاُ٘ٞث٤خ

nub  

 ٝاُغلاك٤٘٤خ

slav 
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 اهٞاٍ الاثبء 

 

ّ  160اٝلا ًزبة ْٜٓ عذا ُِؼلآٚ ر٤زبٕ ٝٛٞ ًزبة اُذ٣برغشٕٝ اُز١ ٣ؼٞد ا٢ُ ع٘خ   

 ٝٗظٚ 

181181
    Matt. i. 23. Behold, the virgin shall conceive, and bear a 

son, 

And they shall call his name Immanuel, 

[7] which is, being interpreted, With us is our God.  
182182

    Matt. i. 

24. And when Joseph arose from his [8] sleep, he did as the angel of 

the Lord commanded him, and took his wife; 
183183

    Matt. i. 25a. and 

knew her not until she brought forth her firstborn son. 
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 ٝطٞسح رشعٔزٚ اُلار٢٘٤ أُطجٞع 
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( 430  –354) اؿغط٤٘ٞط اُوذ٣ظ   

However, it was better that He should be, as He actually was, born of a 

virgin, and, by His condescension, do honor to both sexes, for whose 

deliverance He was to die, by taking a man’s body born of a woman.  

The fact that Christ’s body was the only one born of a virgin does not 

prove that there was sorcery in His birth, any more than there is 

sorcery in its being the only body to rise again on the third day, never to 

die any more. 

Volume 4 

 ٣ٝوٍٞ ا٣ؼب 

the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, 

thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife, for that 

which is conceived in her is of the Holy Ghost. And she shall bring forth 

a son, and thou shalt call His name Jesus; for He shall save His people 

from their sins. Now all this was done that it might be fulfilled which 

was spoken of the Lord by the prophet, saying, Behold, a virgin shall be 

with child, and shall bring forth a son; and His name shall be called 

Emmanuel, which, being interpreted, is, God with us. Then Joseph, 

being raised from sleep, did as the angel of the Lord had bidden him, 

and took unto him his wife; and knew her not till she had brought forth 

her first-born son; and he called His name Jesus. Now when Jesus was 

born in Bethlehem of Judæa, in the days of Herod the king, and so 

forth.
718718

     Matt. i. 19–21.  

15. With respect to the city of Bethlehem, Matthew and Luke are at 

one.  
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Volume 6 

 

د٣ظ ٣ٞؽ٘ب رٛج٢ اُلْ اُن  

And took unto him Mary his wife.” Seest thou how continually the 

evangelist uses this word, not willing that that mystery should be 

disclosed as yet, and annihilating that evil suspicion? 

And when he had taken her, “he knew her not, till she had brought 

forth her first-born Son.” 

Volume 10 

 

 ٝا٣ؼب اُوذ٣ظ ع٤شّٝ ًٔب ٝػؾذ عبثوب ك٢ ٗغخزٚ 

 ٝؿ٤شْٛ اٌُض٤ش٣ٖ ػ٢ِ عج٤َ أُضبٍ ٓب رًشٙ اُجبؽش س٣زشبسد ٣ِٝغٕٞ 

 اُوذ٣ظ اصبٗبع٤ٞط

Athanasius 

 Cyril-Jerusalem 

 Didymus  

Epiphanius  

 

 

٢ُ أُشٌي اُزؾ٤َِ اُذاخ٢ِ ٝاُشد ع  



 ٛٞ هبٍ ؽضكذ لاٜٗب رزؼبسع ٓغ ثٌش ًَ خ٤ِوٚ 

 اُزؾ٤َِ اُِـ١ٞ ٌُِٔخ ثٌش

 هبٓٞط عزشٝٗظ

G4416 

πρωτοτόκος 

prōtotokos 

pro-tot-ok'-os 

From G4413 and the alternate of G5088; first born (usually as noun, 

literally or figuratively): - firstbegotten (-born). 

 هبٓٞط ص٤ِٞس 

G4416 

πρωτοτόκος 

prōtotokos 

Thayer Definition: 

1) the firstborn 

1a) of man  

1b) of Christ, the first born of all creation 

أُُٞٞد الاُٝذ اٝ أُٞعٞد الاٍٝ ٝرؼ٢٘   

 ٝرؾَٔ ٓؼ٢٘ اٗٚ ثٌش ًُٔٞٞد ٝا٣ؼب سئ٤ظ اُخ٤ِوٚ 

 

 ٢ٛ ٌٓٞٗٚ ٖٓ ٓوطؼ٤ٖ 

 ثشٝرٞ



G4413 

πρῶτος 

prōtos 

pro'-tos 

Contracted superlative of G4253; foremost (in time, place, order or 

importance): - before, beginning, best, chief (-est), first (of all), former. 

 ٝرؼ٢٘ الاٍٝ اٝ أُزغِؾ 

 ًِٝٔخ 

 رٌٞ

G5088 

τίκτω 

tiktō 

tik'-to 

A strengthened from of a primary word τέκω tekō (which is used only 

as an alternate in certain tenses); to produce (from seed, as a mother, a 

plant, the earth, etc.), literal or figurative: - bear, be born, bring forth, 

be delivered, be in travail. 

 ُٓٞٞد اٝ ٓٞعٞد

أُؼ٤٤ٖ٘ ثٞػٞػ  كبٌُِٔٚ رؾَٔ  

 أُُٞٞد الاٍٝ ٝا٣ؼب سئ٤ظ اُخ٤ِوٚ 

 كبُٔؼ٢٘ الاٍٝ اُز١ ٛٞ اثٖ ثٌش ُِغ٤ذٙ اُؼزساء 

 



 

 25: 1إنجيل متى 

 

ُوَذوَدرِ  وَٝ زت٠َّ  وَٜب ؽوَ كمْ شرِ مْْ ٣وَؼمْ ُوَ وَٜب وَٝ شوَ  اثمْ٘وَ مٌْ مُْجرِ ٚهُ  .ا ؤَ ب اعمْ دوَػوَ  .٣وَغهُٞعوَ  وَٝ

 

 

 7: 2إنجيل لوقا ( 2

 

ُوَذوَدرِ  وَٞ وَٜب كوَ شوَ  اثمْ٘وَ مٌْ مُْجرِ تَّْ  ا هوَ ، إرِرمْ وَٝ درِ وَٝ زمْ رِٔ مُْ ؼوَزمْٚهُ كر٢ِ ا غوَ أوَػمْ وَٝ رٍِ  ؽوَزمْٚهُ  مْ٘ضرِ ؤَ مُْ غعٌ كر٢ِ ا ػرِ مْٞ وَٓ ب  ؤَ هُٜ مْٖ ُوَ هٌُ مْْ ٣وَ  .ُوَ

 

كبٕ ًبٕ اؽذ ٣شٌي ك٢ اُؼذد اُز١ ٛٞ ك٢ ثشبسح ٓز٢ سؿْ اصجبد اطبُزٚ كب٣ؼب اُؼذد أُٞعٞد ك٢ 

 ُٞهب ٣ؤًذ رُي  ًٔلّٜٞ اثٖ كبرؼ سؽْ ُِؼزساء 

 

 آب ثٔؼ٢٘ سئ٤ظ اُخ٤ِوٚ 

 

 29: 8بولس الرسول إلى أهل رومية رسالة  

 

مْْ  هُٜ وَ جوَنوَ كوَؼو٤َتَّ٘ مْْ عوَ هُٜ كوَ جوَنوَ كوَؼوَشوَ وَٖ عوَ ٣ تَّٕ اُتَّزرِ وَٞ  لأوَ هُٛ وَٕ  ٞ هٌُ رِٚ، ُر٤ِوَ حوَ اثمْ٘رِ ٞسوَ وَٖ طهُ ر٤ِٜ بثرِ شوَ هُٓ ا  هٌُٞٗهُٞ شًا ُر٤ِوَ مٌْ حةٍ  ثرِ وَٞ وَٖ إرِخمْ  ثو٤َمْ

وَٖ  ضر٤ِشر٣ِ  .وًَ

 

 15: 1رسالة بولس الرسول إلى أهل كولوسي  

 

وَٞ  هُٛ حهُ اللهرِ اُتَّزر١ِ  ٞسوَ سرِ،ؽوَ  طهُ مْ٘ظهُٞ ؤَ مُْ شهُ  ٣مْشرِ ا مٌْ لَِّ  ثرِ ِر٤ِووَخةٍ  هًُ  .خوَ

 

 18: 1رسالة بولس الرسول إلى أهل كولوسي  



 

وَٞ  هُٛ أمْطهُ وَٝ ذرِ  سوَ غوَ مُْغوَ خرِ : ا ٘ر٤ِغوَ وٌَ مُْ وَٞ . ا هُٛ حهُ، اُتَّزر١ِ  اءوَ مُْجوَذوَ شعٌ  ا مٌْ وَٕ  ثرِ ٞ هٌُ ٢مْ ٣وَ وٌَ ادرِ، ُرِ وَٞ مْٓ وَٖ الأوَ وَٞ  رِٓ بهُٛ ًٓ زوَووَذلِّ لَِّ  هُٓ هًُ كر٢ِ 

ءةٍ  ٢مْ  .شوَ

 

 6: 1برانيين رسالة بولس الرسول إلى الع 

 

وََ  خوَ زو٠َ أوَدمْ وَٓ أو٣َمْؼًب  شوَ  وَٝ مٌْ مُْجرِ و٠َ ا هٍُ  إرُِ رِْ ٣وَوهُٞ مُْؼوَبُوَ خرِ »: ا وٌَ لاوَئرِ وَٓ لَُّ  هًُ هُ  ذمْ ُوَٚ غهُ مُْزوَغمْ  .«اللهرِ  وَٝ

 

 5: 1سفر رؤيا يوحنا اللاهوتي  

 

، رِٖ ٤ رِٓ رِٛذرِ الأوَ ب ٤ؼرِ اُشتَّ غرِ ؤَ مُْ مْٖ ٣وَغهُٞعوَ ا رِٓ شرِ  وَٝ مٌْ مُْجرِ ادرِ،  ا وَٞ مْٓ وَٖ الأوَ ئر٤ِظرِ رِٓ سوَ عرِ  وَٝ ىرِ الأوَسمْ ِهُٞ وَب،  اُتَّزر١ِ :هُٓ جتَّ٘ أوَؽوَ

طوَب٣وَبٗوَب مْٖ خوَ رِٓ وَب  ِوَ٘ غتَّ هوَذمْ ؿوَ رِٚ، وَٝ رِٓ  ثرِذوَ

 

لإ كبرؼ سؽْ ٣طِن ػ٤ِٚ ثٌش ) كبرؼ سؽْ  ٓؼ٘بٛب كبُٔؼ٢٘ ٝاػؼ ثبٗٚ ٛٞ ثبُغغذ ثٌش ُِؼزساء ا١

( 2: 13خش   

ٓزوذّ ػ٢ِ اُخ٤ِوٚ  ٝثبُطجغ ساط اُخ٤ِوٚ ٝ ٝثبُشٝػ ٛٞ سئ٤ظ اُخ٤ِوٚ  

عزخذآٜب ك٢ الا٣ز٤ٖ لإ اُوٞا٤ٓظ ٝػؾذ ٓؼ٘بٛب ٝثٜزا لا ٣ٌٕٞ رؼبسع ك٢ ا  

 

 ٝأُغذ لله دائٔب

 


